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sau khi ban dich vira hoan t4t, dugc nghe tin chj khdc khi doc bai “Nhing Van Dé
Cép Thiét” cua Nh6m Nghién Clu S Viét. nvh.)

Nhirng vi tudng ngoai hang trong thé€ gidi tay phuadng
dudc biét dén nhiéu vé nhiing chién thdng va tu cach hon la vé hoc thirc va sé
dac vé& my hoc cua ho. Day khéng phai la 18i phé binh, nhung chi 1a xac nhan gian
don vé& khuynh hudng cua ho. Khéng k&€ dén nhitng nha thd vé chién tranh c6
ti€ng nhu Siegfried Sassoon (18886-1967), Thomas Hardy (1840-1920), Wilfred
Owen (1893-1918), Randall Jarrell (1914-1965) va mdt s6 khac nita —chang c6 ai
trong ho muu cau chic tudc dia vi trong quan doi —thuc t€ chién trudng hi€m khi
nang cao cam xuc thg.

Chung ta da biét tiéng tdm cla nhiing vi tudng ndi danh va ggi nhd qua nhing
tdm hinh clia ho. Ggi nhé nhirng t&m hinh clia Erwin Rommel trong chiéc kinh che
mat va bd mat phu bui cat trong lic 6ng dua mat nhin tir cai ndp ham xe tang sa
mac. Chang ta cling c6 thé nhin ngdm Douglas MacArthur khéng mang vii khi,
chan sai budc bén giao théng hao, ngudc mdt ra ngoai ving Dat-Khéng-Ngudi
trong sudt cudc Dai Chién, trén cd 6ng khi nao ciing that chiéc khan choang,
nghénh ngang khua chiéc gady ndm chat trong tay.

Né&u ban than chang ta chua du gia dé€ biét dén nhitng ngay chinh chién &y, ching
ta c6 th€ xem phim cla George C. Scott trong vai tudng Georgie Patton, tat tai
mot bénh nhan & bénh vién la binh si d& qua mét moi G chién trudng, ngay nay ta



goi la Hau Chiing RGi Loan Tam Than (Post Traumatic Stress Disorder). C6 nhiing
hinh anh nhan nhan cta Dwight Eisenhower véi nu cuGi rong md va than thién Iic
ong géng slc tao ra nd luc lién k&t ddng minh trong canh hudng Chién trudng Au
chau (European Theater) lam thoa diu nhitng su’ ganh ghét va buc turc.

Nhirng ai bi€t rat it v& cac l&nh tu ngudi Anh trong Thé Chién Il cling d&a doc cac
tai liéu vé vi Théng ché T tudc Bernard Law Montgomery tirng don déng binh si
va quan cu cho tdi ltic 6ng ta sdn sang tién, khi m& mot cudc tdn cong trudc ké
thit —theo IGi cua Tudng Patton vi von “nhu la mét con tho trang dang danh
nhau”. Cé canh quan My thi reo ho vao lic biét dugc nhitng thanh tich cua
Georgy Konstantinovich Zhukov —m0t danh tudng Nga, ngudi da tur phia dong
ti€n vao BA Linh va cudi cung tiéu diét bon Hit-le. Cong dan My cling da c6 an
tugng vé nhan cach Iam ly, long trong khoé ta cla vi tu 1énh chién trudng, George
Catlett Marshall.

Nhiéu doc gid con nhg lai mdy ndm sau nay qua cac phéng sy tin tlc tiing thay
William Childs Westmoreland trong bd quan phuc khéo may cdt, Ui thang nép, cd
choang vong hoa trdng nhu tuyét trong nhitng ngay éng nd Iuc binh dinh héa ké
thu dich dang chién dau vdi ché do Viét Nam Cong Hoa. Trong chi€én dich Bdo T6
Sa Mac mdi day, truyén hinh c( chi€u di chi€u lai hinh anh dinh dac va hoa nha,
mot th(r quan sy nha nghé cla Tudng Colin Powell va nhitng clr chi sng sugng
cla Tudng H. Norman Schwartzkopf, Jr.

Danh sach nhiing vi lanh dao quan su kiéu nhu vy cé thé kéo dai ra nita. S6
lugng cang gia tdng, nhung phdm chét thi khéng thay d8i, néu nhu chang ta chon
thém nhirng vi tudng tU cac thgi ky vé trudc nira. Ho phan anh dang vdéi dia vi,
l1anh dao va xa héi cua chinh ho.

Nhiéu tac giad cling da cung cdp cho chdng ta nhiéu théng tin vé& cac vi chién si
nay, va doéi khi, chinh ho da viét v& minh. Ching ta bi€t ho tirng ti€n Ién tuUr cap
béc si quan cho ti ltc mang lon ngdi sao tudng. Chadng ta bi€t vé cac tran danh,
con s@ thudng vong, thanh tich dat dudc va céc chién thdng cua ho. Tuy vay,
khéng thé tranh khoi, cac vi tudng lanh tay phudng da [va dang la] nhitng ké cé
xu hudng thuc tién —nhifng ca nhan thién nghé vé nghé thuat chuyén dong mot
kh&i ngudi, chuyén dich cac don vi quan su, va nhitng nui trang cu vao mot thdi
diém thich ¢'ng, mot vi tri thich nghi d&€ c6 thé vugt 1én uu thé siic manh vai ké
thu ndi chi€n truGng. Ho trd thanh nhiing nha ky nang thanh coéng cla nghé
thudt chién tranh. Hon nita, ho cling thudng gdt hai nhiing an thudng chac loc
cua thyc t€ chinh tri, cho phép ho b&o vé va tién Ién trong nghé nghiép & cap bac
cao han. Su thanh céng ctia ho con cho phép ho chuyén bién tir 1anh vuc quan sy
vao mai trudng chinh tri qudc gia.

Bat cU ai doc céac tai liéu lich st vé binh nghiép cua cac nhan vat dy déu khong
thé€ tranh khoi két ludn rang, trong ltc ho Ia nhitng vi chi huy quan su I8n, ho la
nhirng nhan vat véi s 6m chat gidi han ki€n thirc, cach xa véi nhitng ap dung vé
chién thudt. Céng trinh viét lach cia ho --du l1a tu truyén hay phan tich —I6 han
nhu vay. Chac chan ching ta khdéng nghi rang ho la nhitng hoc gia, nhitng thanh
phan co6 van hoéa trong xa hoi ho dang sdng, cling khéng ai nghi rang ho sé trg
thanh nhitng ngudi nhu vdy. Chang ta bang long cir d€ cho da s8 cac vi tudng



lanh duy tri vai trd ngudi thg diéu luyén vé quan su. Chung ta cling chdng mong
dgi gi han & ho, ngoai kha nang mang lai chién thang & chién trugdng.

Trong mot vai phan anh nao dd, c6 mot vai trong s6 nhiing cép chi huy quan su
I8n, 1a ngudi c6 ki€n thic rong, da dang, c6 vai nang khi€u khac haon la chi cé kha
nang “tao ra tai hoa” va “gay nén cudc binh dao.” MOt vai ngoai I€, nhu Dwight
Eisennhower, trong cudc s6ng vé chiéu tim thdy sy man nguyén nhu mot ngudi
néng dan quy phai ¢ Gettysburg, tim niém vui trong sang tao qua nhiing bic
tranh son dau tai tr. George Catlett Marshall da thanh céng chuyén dich tir vi tri
cao trong quan su budc qua vai tro lanh dao ndi cac hudng dan chinh sach qudc
phong va ddi ngoai My, mdt nghé nghiép khéng lién quan tdi nhitng céng trinh
van hoéa. Cong trinh viét lach 16n nhat clia 6ng, va né sé con kéo dai trong ky Uc,
la du an nam 1947 dudc goi la K& Hoach Marshall.

Cudn Nhing Trdn Danh BJ Binh (Infanterie Greift An —The Infantry Attacks) cla
Rommel nam 1937, lam ra vé hdn nhing gi n6é c¢6 —chi la mot cudn sach gido
khoa quan su vé chién thudt. Patton ch&t ndm 1945, c6 dudc mot tac phdm sau
khi chét, Chién Tranh Nhu To6i D& Biét (War As | Knew It) la cudn sach bat xing,
that that vong, trong khi né td ra dudc ngudi doc rong rii, nhung thi€u cd s@
chidng minh 6ng |4 ngudi c6 van hoéa. Cudn Thdp Ty Chién & Au chau (Crusade
in Europe) clUa Eisenhower thi chan ngdt va théng thai rdm. Théng ché Anh
Montgomery c6 hai cudn dudc biét dén, Ky Uc (Memoirs, 1958) va Con Pudng Pi
Tdi Lanh Dao (The Path to Leadership, 1961) thi tu tan dudng dic tinh clia éng
mot cach dién rd, va cho mot chat ggi y rang khéng phai éng 1a ngudi c6 sang
kién quan sy’ ma chi la tudng tugng. Nhifng Ky Uc cla Théng Ché Zhukov (The
Memoirs of Marshall Zhukov, ban ti€ng Anh nam 1971) clia mot vi tuéng Nga thi
tréng rong khac thudng khong gi khac hon la su can thiét phai mé ta vai trd cla
ong trong quan su. Tudng Trinh cua MGt Chién Binh (A Soldier Reports) cla
Westmoreland d€ lai qua nhiéu diéu khéng giai thich, va rai rac dau do cé vé
hudng tdi gia tri thdm my. Nhung chdng c6 mdt am vang nao ghi nhan gia tri van
chuong tudn tran qua ngoi bt clia 6ng Tdng Tu Iénh Lién quan, va trong cudn ty
truyén mdi day cua Schwartzkopf , Chdng L&y P6 Lam M6t Ké Anh Hung (It
Doesn’t Take a Hero’), du cho véi cac né luc cua nha vén viét dum ong, Peter
Petre, da thdt bai trong c¢8 gdng lam cho khac hon 1a cau chuyén thudc loai hanh
dong gay can, hoi hdp, rot rao, cling chi dat dugc chiing do.

Chi c6 MacArthur, la ngudi c6 gido duc cao trong s6 ho, c6 thién khi€u biét dung
nhifng cau van suc tich, mdt vai ndi s& con dugc nhé lau dai, chdng han khi éng
néi vé “tiéng thi tham thé Iuong cla nhitng loat dan” hay gdi nhd tinh than cua
nhifng sinh vién si quan & quan trudng “nhiém vu, danh du, dat nudc”, va boc 10
rang “nhitng chién si ldo thanh bt ti”. DU sao su HOi tudng clia mbt ngudi tu
phu, héng hach, dudc xudt ban vao thdi diém 1964 la diéu thich tha dé doc.

Nhitng nha chi huy quan su A chau thudng co6 vai trd xen k& trong x& hdi. Ho
mong dgi diéu khac hon la nhilng ké chién thdng & chién trudng, mét phan dé
dén bu cho mau da dé ra, cho nhitng ngudi chién binh chdng bao gi& c6 dia vi cao
trong cac nghé nghiép & phuong Poéng. Ching ta ting doc vé nhiing chi€n si
Trung Hoa tliing la nhitng nghé si, va ho, véi but 16ng va muc, c6 thé tao nén
nhitng ban chif nhu tru d8 cla vé dep. Chang ta biét nhitng vi tudng Nhat tirng



rat lao luyén vé nghi thic tra dao truyén théng cla dat nudc ho, nhitng ké da dé
lai nhitng bai thd hai-ku ba dong mugi bay chir nhg ddi, hay ho Iang I€ cdu tao
nén nhitng cai vudn véi da va cat bén thanh nha. Gilta bai chién trudng ho cé thé
la nhitng ké say mé chém giét; nhung trong sy yén tinh & tu gia, ho tim sy hoa
diéu vdi thién nhién.

Trong nhiéu nam vira qua, téi da tirng nghién cltu vé binh nghiép cua Dai Tudng
V& Nguyén Giap. Ong 1a ngudi ma téi sé néi § day. Téi da gdp gd va néi chuyén
véi Tudng Giap, phdng vén cac dong chi clia 6ng va da chim dam vao trong cac
ngudn tai liéu can thiét. Toi cling vira hoan tat mét ban thao ti€u sir vé éng, chinh
vi vy ma tdi biét 6ng va quéa khd clia 6ng kha nhiéu. Ong ta khéng phai la ngudi
dé mén, thé nhung cac chién si tU Attila the Hun va Timur the Lame dén
Napoleon, Zhukov, Patton va MacArthur cling khong dé& mén nét. Ngudi d& mén
khéng thé tré thanh nhitng vi tudng huyén thoai; ho chi cé thé trd thanh nhitng
ké di gidang day céac I8p hoc ngay Chu nhat hay trd thanh nhitng gido su lich s,
hay la nhitng nha tuyén Gy quan doi.

Tudng Giap dugc biét dén nhiéu nhat 1a ndéi am anh cudng nhiét clia éng vé gidi
phéng qué hudng thoat khéi su thdng tri cla phudng tay va théng nhat dat nudc
dudi su cai tri cia nhitng ngudi cdng sadn Ha Noi; dSi dién vdi nhitng tén thét
choang ngdp ndi chién trudng, 6ng quyét chi miét mai xuc tién dé€ dat tdi muc
dich cua minh; va vdi su thién nghé nhu mét chuyén gia vé hau can (logistician),
ong chuyén van nhan Iuc va tiép liéu xuyén qua nhiing dia thé b4t kha trong mét
quan s6 hitu hiéu d€ dat d&n muc tiéu. Dang vé lanh lung bén ngoai cla 6ng che
d&u mdt cudng nd tinh bdc Ifa ma ngudi Phap tiing dién t& 6ng nhu mdt “hon nui
Ira phu tuyét” va, mét doi khi, k&€ ca 6ng HO Chi Minh cling khé ma gilr 6ng trong
su quy dinh clia minh.

Tuy thé€, con c6 mot khia canh khac it dugc biét dén vé Tudng Giap. Cang luc
ngudi phudng tay cang quen thudc véi nhitng sang tac phong phu cua 6ng, ching
ta dé& nhd téi nhitng bai vdn nham chan, 1ap lai, nhitng 15i hd hao sao ngir, khau
hiéu, hu cdu, va nhitng khai quat hoa tac déng sau rong trong Chién Tranh Nhan
Dan, Quan Pdi Nhan Dan (People’s War, People’s Army, New York: Praeger,
1962), hay Chién Thdng Ldn, Nhiém Vu Ldn (Big Victory, Big Task, New York:
Praeger, 1967).

Nhitng bai dién vin dd sb cla 6ng, thudng bit gilf nhitng thinh gia bat dic di,
budn té, véi nhitng tua dé dang né€ sg chi dugc phac thao tir ngudi cdng san hay
bsi mot gido su dai hoc chuén bj dé trinh bay trong mét cudc hdi thao lich sl
chinh thirc. Mdt trong nhifng dién thuyé&t nhu vay vao ndm 1971, 6ng mudn nhdm
t6i cho rdt nhiéu ngudi. Tudng Giap dat tén né : “DE€ Tién Tdi Nhiém Vu Kiém
Piém, Nghién Cdu, va Phat Trién Khoa Hoc Quan S Viét Nam Gop Phdn Danh Bai
Bon Xam Lugc My” (‘Let Us Step Up the Task of Reviewing, Studying, and
Developing Vietnamese Science as a Positive Contribution to Defeating the U.S.
Agressors.’) C6é mo6t phdan md dau va ndm phan dai ddc nhu chinh am thanh
giong néi cua éng, dng néi ti mi trng phan mét, d€ khéong mét thinh gid nao co6
thé€ vudt mét tu tudng 6ng vai dé tai. Khéng nghi ngd gi thinh gia da kinh hoang
trong sy cdm kich xuyén sudt bai dién vin va chdng ta th{r tudng tudng vang



tran ngudi nghe nhiu lai trong sy chd dai lic dng gan t6i két thuc bai dién vin dai
déng déc.

Nhiéu &n phdm cla éng c6 tua dé tuong tu nhu : “Nhitng Kinh Nghiém Lanh DPao
To Lén cha Dang vé Dau Tranh Quan Sy va Xay Dung Quan DOi Cach Mang” ;
“Nhiing Chi€n Thang Sang Ngdi va Stic Manh To Ldn cua Chién Tranh Nhan Dan &
Cac Vung Noéng Thén” ; “Chién Thang clia Chi€n Tranh Nhan Dan Chéng Lai Chién
Tranh Pha Hoai d D6 Thi va Cac Trung Tam Ky Nghé cua Nudc X& HOi Chu Nghia
Viét Nam” ; hay “Chién Tranh Nhan Dan Viét Nam Danh Bai Chién Tranh Pha Hoai
My”. (%)

Tuy vdy, van con c6 khia canh khac it ngudi biét dén vé tai dién thd trudc céng
chiing cla Tudng Giap. Mdac du theo théi thudng, nhiém vu cla 6ng la ca tung
dao dirc chu nghia x& hoi (ngudi ta ty hdi lam sao ma tu tudng clia 6ng da vugt
thoat khdi cai toan thé té cliing dé khi tudn trao ra nhitng diéu vé tu Iu), va vdi
nhifng muc tiéu can phai dat nhu “mdi nguSi lao ddng dugc mdt sao rudng, ba
con Ign” (tac gid Vi€t : ‘one hectare per laborer, three hogs per hectare’ —mot
hectare theo mét tdy = 360 mét vubng —ngudi dich), va tdi ltc biét diéu d6 dung
nhu 6ng mong udc, 6ng da thot ra vdi su khoan dung, my cam, trong nhitng IGi I€
clia 6ng bdng tré nén vo tu Iu thoat ra khéi khudn sao binh thudng cua ngudi
cong san.

Ong c6 mét kha ndng dich thuc cia mot nha hang bién, nha van, nha tho, va
dang dudc goi la mot nhan tai. Nam 1980, nhan dip viéng tham vung dat lich sur
& tinh Hai Hung d& dén mimg ngay sinh nhat sau trdm ndm Nguyé&n Trai, va mot
trong nhitng dong chi anh hung dan toc Viét Nam —Lé Lgi, Tudng Giap hoi tudng
vé nhitng ngay ong tiing la chién si. Ong da k& lai ngudn cam hing tU thi ca
Nguyén Tréi da xtc tac dén ong ra sao,

T4 niém ton kinh v& Nguyén Trai, Tuéng Giap néi réng, 6ng ciing nhu nha thg c8,
“rat ty hao vé qué hudng xinh dep cla 6ng, vGi an tugng vé nui séng, tai nguyén
phong phu, tu hao vé nén van minh lau dgi va dgi séng thuan nhat, tu hao vé lich
sr chéng ngoai xam day anh hlung va nggi sang.” Cach dung chi cia 6ng vao luc
dy da vugt thoat ra khoéi sy mién cudng, vay ham tu ting cla tu tudng. Niém
cam xuc trong giong néi 6ng cang dang cao lén.

Nh& vé cudc séng ndi nhitng ving hoang da clia dat nudc Viét Nam, ndi 6ng va
cac chién si Viét Minh da tirng chién ddu trong Cudc Chién Boéng Dudng Lan Th
Nh&t chdng Phap, Tudng Giap dién ta& “nui va séng hién ra tuci mat la thudng”
lam sao. Trong phut giay tinh tr clia ky (c, 6ng thém ting chi ti€t : “Ti€éng chim
liu lo, nhitng canh hoa, mot lan gié nhe, nhitng hat mua roi, mét con gié thoang
mua xuan, moi thr quyén I8y tam hon cla thi si.” Va trong gidy phut dy, it nita
cling la Ian th hai trong ddi, nha ly thuyét Cong s&n thudn khiét va kién cudng
nay da tré thanh mét nha tho. Trong vai dong nhu thg-Hai-ku, 6ng viét:

“Nhan tai nhuv' 1a mua thu,
va anh huang nhu binh minh budi sém.” (Talents were like leaves in the autumn; and
heroes appeared like the dawn.)



va :

“Khi ga muc déng thdi séo,
Trdng da moc cao trén ddu.” (When a herdsman played his flute; The moon rose higher
in the sky.)

“V3n chuong”, Tudng Giap néi trong ISi k&t thic bai dién vin tudng niém Nguyén
Trai, “c6 thé€ va phai nang cao tam hdn con ngudi.” D6 la mdt trong nhiing giay
phuat tuyét voi nhat cla éng.

Sé& thich vé dé tai thi ca xuat phat ti nhirng nam dai toéi thu lugm dugc nhitng bai
tha vé chién tranh va doc cho nhitng sinh vién cua téi nghe nhitng bai tho cla
chién si trong cac tran Dai Chién. Lam Ilc tbéi con thém nhitng bai thd vé& Noi
Chién My, Th& Chién Th Hai va chién tranh Viét Nam. Thé roi khi nghién clu vé
cudc ddi clia V6 Nguyén Giap, toi doc hét tai liéu vé éng trong Thu KhG Bong
Duadng cua Dai hoc Berkley, California, da cho téi thém mot chiéu kich md&i nghién
clu vé 6ng. Trong mot tap thd mong cua Viét Phuong c6 tua dé “Ta Banh My,
Thé La Ta Hién H{tu” (‘We Fight Yankees, Therefore We Exist’) dugc ghi la tap
thd dudc chép lai —la nhitng trang gidy da Ga mau va dinh mau dudc tim thay
trong thi thé ciia mot bd ddi mién bac Viét Nam. Anh ta da chép lai nhitng bai thc
tUr xudt xr khac va gilf trong ngudi, vi da lam anh xtc déng tan tam can. Tap thd
chép lai dy la nhitng bai thd dugc sang tac cla Tudng Giap.

Bai thd dién ta ndi xic cdm, lang man clia mdt thanh nién trong mdt thdi gian dai
vang bong ngudi yéu, khao khat ngay hdi ngd, trong lac dy ty hang hon bién
minh can phai hoan thanh nhiém vu cua chién si ngi chién trudng, va cling c6 thé
chét.

Chan chan Tudng Giap da sang tac nhiing tinh cam dé that tuyét vgi. Ong co
nghiém sinh bi kich 1Ang man cda chinh dgi minh.

Pau ndam 1939, Tudng Giap cudi mot ngudi con gai bé bong Bang Thi Quang
Thai, ai n{t cla ngudi ban than, vira 1a an nhan la Gido su bang Thai Mai. Vai nam
sau, ban bé nhén ra 6ng chdng bao gid thdy hanh phutc thém trong cudc séng,
trudc va sau, trong may thang tir ngay cudi.

Chién tranh bung n8, Giap va Quang Thai c§ tim quén trong cubc séng ddi
thudng. Thang Nam 1939, bdn thang trudc khi gubng may chién tranh Dic nd
bung xuyén qua ldnh thé Ba Lan, Quang Thai mang thai. Vao ngay 4 thang
Giéng, 1940, Quang Thai cho ra d8i mot chau gai. Tudng Gidp dat cho con mét
cdi tén dep la HOong Anh, cé nghia la “nir hoang dé cua nhirng loai hoa.”

Nhifng chudi ngay thadm l3ng 8y chi kéo dai chiing vai thang. Thang Tu, 1940, Uy
ban Trung Udng dang céng san quyét dinh gui Giap va céac dong chi di Trung Hoa,
G dady ho s bat dau phac thdao mét phong trao chién tranh du kich tuong lai &
Viét Nam. Quang Thai danh phai & lai nha.



Do6i tan hon chia tay gid biét bén bd HO6 Tay, Ha NG6i vao chiéu Th Sau, ngay 3
thang Nam, 1940. Tudng Giap lic dy day hoc & trudng trung hoc tu Thang Long
[ROng Bay Lén]. Ra di vao ngay th({ Sau, nham danh tron nhitng ngay cudi tuan
dé tranh khoi nhitng dé6i mdt dom ngé cua Phong Nhi thuéc SG Mat Tham Qudc
gia Bbong Duong cla thuc dan Phap (Sureté Nationale de I'indochine’s Deuxiéme
Bureau). Chi vao Sang th( Hai sau d6, thdy 6ng khéng xuat hién & I8p hoc, ngudi
ta mdi bat dau dat nghi van, va phai mat nhiéu gi6 tréi qua, mat tham mdi bat
dau luu y va bao dong.

Tudng Giap bé con trén tay, cung véi Quang Thai rao budc bén bs ho. Ong cé
thuyét phuc vg hay tim cach 1an trén cang sém cang t6t dé& khoi gay hai cho vg
va HOng Anh. Quang Thai khéc trong nhiing giot nuGc mat Iang 1€, ho rao budc
trd vé cudi dudng CO Ngu. O d6, ho chia tay mdi ngudi mdi nga. Va ho ching
bao gid con nhin thdy nhau nifa.

Nhu bao nhiéu ngudi khac trudc va tir d6, ho da tra bdng mau dé hién than cho
chinh nghia. Thang Nam 1941, Quang Thai bi Phong Nhi Phap bat tai nha & phd
Vinh, thi pha cua tinh Nghé An. Chi chirng trong thoang chéc trude khi mat vu
xudt hién, nang da giao Hong Anh cho ba Néi, luc 8y vira tron mét ndm rudi tudi.

Bon Phap bdt Quang Thai v& Ha Noi va giam nang trong nha td Hoa Lo [ding
nghia : Lo Nudng], nhitng nam sau nay la ndi giam giif nhitng phi céng My dudc
goi la “Hanoi Hilton.” Nang bi dua ra toa 4n quan su vé t0i &m muu chong lai an
ninh clla nudc Phap va bi an tu chung than. Trong ltc & Hoéa Lo, nang bj tra tan
tinh than ghé gém, va cé thé€ hon thé nita. Khéng du slc dé chiu dung dau dén
dai lau, nang quyét ty sat trong phong giam bang cach nudt tron giay gidi rut
(tac gid dung nguyén tir Viét —c6 ndi con goi la gidy lung quéan, -ngudi dich). Vé
sau, theo tinh bado My cho bi€t nang chét cach khac : bon Phap treo nang Ién
bang hai ngén tay cai réi danh cho dén chét.

Tudng Giap khéng con ca hdi dé€ lién lac véi Quang Thai sau chuyén bay tir Ha Noi
ndm 1940. Xuyén subt nhitng ndm dai cta chién tranh, 6ng séng Ian 14t & cac
cung cuc bdc Viét Nam, trong khi phéat trién phuong cach chién ddu chéng Nhat
va Phap. Cho dén ngay 15 thang Tu 1945, trong chuyén di B3c Giang d& hop vdi
Uy Ban Trung Udng, 6ng nhan dudc tin vd minh. V& sau 6ng viét lai vé ndi mong
dgi cla 6ng trong hdi nghi : “Téi nghi rdng, sau hét téi can biét dugc tin tdc gia
dinh vdi nhitng ngudi than trong mot thdi gian dai khdng gdp mat. Téi da viét
nhiéu thu nhung chdng biét thu c6 dén khong, va téi nghi né khong di thé qua lau
dén nhu thé.”

Tin kinh khing chd dgi 6ng 6 Bac Giang. Ngudi dong chi cla éng, Trudng Chinh,
bt than xudt hién trong lGc cd nhém dang trd chuyén, ra diu vé su nguy hiém
tinh mang cta ho. Ong Trudng Chinh k€& lai trudng hop cla vg Tudng Gidp sau :
“Thai bi bat vi khdng kip tim ngudi cham nom cho chau gai. Nang bi chét trong tu
trude khi chiang toi c6 thé lam gi dugc.”

Tudng Giap cam thdy nhu mau trong ngudi té cong lai. R6i 6ng hoi, “Anh noi Thai
da chét?” “Cai gi?” Trudng Chinh tra IGi, “B6 anh khéng biét sao?”



Tudng Gidp ngdi xudng lang cam, khéng néi mot I8i nao trong nhiéu phat dai.
Thé rdi dng 1ang I1& diing day va chia tay cac ddng hiiu, liéu linh tim con dudng dé
xac nhan y nghia cho cai chét cta vg éng.

D6 chinh 1a nhitng kinh nghiém dau dén cla ddi 6ng. T nd, chdc han rdng 6ng
da phac hoa nhitng dong chif ciia minh trong tap tho chép tay ti tir thi anh bd
doi. HGt nhién, 6ng da la, mét thi du khac vé hinh dnh mét vi tudng phuong Béng
bi€t nhiéu diéu khac hdn ngoai nghé thuat cua chién tranh.

Nu hén

D&t dé ra em day.
Mang theo vé dep.
D&t dé ra em day

D& yéu em thdm thiét.

Yéu em ngudi ngudng mo.

Nu hén ngot ngao khong thé 14.
Trai tim ta say ddm vi em.

Nhung ta con phdi ra chién truong.

Em yéu di, ciing c6 thé

Rang ta chét ngoai trén mac

Moi xé tan vi dan

Sé khéng con nhdn nhifg ny hén [nda] toem

Du cho ta chét, em yéu,

Ta yéu em, du ta khéng thé
Hén em bang déi moi

Cua mdt ngudi no 1é

VO Nguyén Giap (***)

Ghi chu cua ngudi dich:

(*) P& b6 tuc nhan dip ky niém “50 N&m Chién Thang Dién Bién Phl” clia website
GD, chdng t6i chon lya dich mdt bai bao cua Cecil Barr Currey vé Dai tudng Vo
Nguyén Giap vi Ié:

1--Tu cach chuyén moén: Cecil B. Currey vira la mot cuu Dai ta trong quan doi My
--la ké cuu thu clia VN, gido su vé quan sUf clua nhiéu dai hoc My, tac gia cla 12
cudn séach lich st chién tranh —trong dé c6 ba cudn dugc nhiéu ngudi bi€t dén la
1-Victory at Any Cost: The Genius of VN’s General Vo Nguyen Giap (vi€t chung
véi John Keegan) 1996; 2-Edward Lansdale, the Unquiet American 1998; 3-Long
Binh Jail: An Oral History of VN’s Notorious US Military Prison 2000, va rat nhiéu
bai bao khac vé chién tranh VN.



2--Ong la ngudi tirng vé VN, va dugc Dai Tudng Giap cung mot s6 vi lanh dao
khac ddng ¥ cho phéng van, trao ddi, nén ching t6i nghi Cecil 1a mdt trong mot
s6 it ngudi hi€ém hoi hi€u dudc phan nao vé ngudi anh hung cla Dién Bién Phd.

Chuing t6i dich béng thé cach phéng khodng, nhung van cd gang di sat y va tinh
cam cla tac gia, di vy su sai sét van c6 th& cé nén rat han hanh dugc dén nhan
nhirng I3i chi giao.

(**) Tua dé sach bang Anh ngit clia Dai Tudng V& Nguyén Giap:

--“Nh{ng Kinh Nghiém Lanh Pao To Ldn cda Bang vé D&u Tranh Quan Sy va Xay
Dung Quan Ddi Cach Mang” (‘The Party’s Great Experiences in Leadership Over
Armed Struggle and the Buidling of Revolutionary Armed Forces’, Ha No§i, Su That
Publishing House, 1961);

--“Nhing Chién Thdng Sang Ngdi va Stc Manh To Ldn cta Chién Tranh Nhan Dan
g Cac vung Néng Thon” (‘The Brilliant Victories and Great Power of the People’s
War in the Local Areas’, Ha Noi: Hoc Tap, Vietnamese Studies #8, Aug 1969);

--“Chién Thdng cua Chién Tranh Nhan Dan Chéng Lai Chién Tranh Pha Hoai & Do
Thj va Cac Trung Tam Ky Nghé cta Nudc X& HSi Chu Nghia Viét Nam” (‘Victoriy
of the People’s War Against the War of Destruction in the Towns and Industrial
Centers of Socialist Viet Nam, Ha Noi: People ‘s Army Publishing House, 1972),
hay

--“Chién Tranh Nhan Dan Viét Nam Danh Bai Chién Tranh Pha Hoai My” (‘Viet
Nam People’s War Has Defeated the U.S. War of Destruction’, Ha Noi: Foreign
Languages Publishing House, 1969).

(***) Theo tac gia, bai thc badng ti€ng Anh dudc dich ra tU thd clia Pai Tudng Vo
Nguyén Giap bdi cac vi H6 Thi Xuan Hdng, Nguyén Hai Qudc, va Nguyén Khic
Niém & My. Chang t6i da mao mudi dich ngugc lai ti€éng Viét, nhung tin chac
khéng thé hay va chinh xac so tif nguyén tac. Vay, kinh nh& quy vi ddc gia cé ai
bi€t dudc bai tho nay tir nguyén tac xin gii dén Giao Piém va ching toi sé thay
thé. Da ta, NVH.

An Officer and a Gentleman:

General Giap as A Military Man and Poet

Cecil B. Currey

Outstanding generals in the western world have been known more for their victories
and personalities than for their erudition or interest in aesthetics. This is not a criticism
but simply a matter of recognizing their orientation. Despite the fame of fighting war
poets such as Siegfried Sassoon (1886-1967), Thomas Hardy (1840-1920), Wilfred
Owen (1893-1918), Randall Jarrell (1914-1965) and others--none of whom ever
sought or desired flag rank--battlefield realities seldom heighten poetic sensitivities.
We know the reputations of famous generals and recall snapshot images of them. We
can recall pictures of Erwin Rommel's begoggled and dust-caked face as he stared
from the open hatch of a desert tank. We can visualize Douglas MacArthur striding
unarmed along trench parapets facing out into No Man's Land during the Great War,



wearing about his neck a long hand-knit muffler and brandishing a swagger stick in his
fist.

If we are no personally old enough to remember those desperate wartime days, we
can still see George C. Scott in the movie role of Georgie Patton, slapping a hospital
patient who suffered from combat fatigue, called today Post Traumatic Stress
Disorder. Pictures abound of Dwight Eisenhower's broad smile and friendly way as he
endeavored to orchestrate joint allied efforts in the European Theater and to smooth
over jealousies and ruffled feelings.

Those who know a little about British leaders of World War Il have read accounts
detailing how Field Marshal Viscount Bernard Law Montgomery stockpiled men and
materiel before launching a military campaign until he was ready to advance toward
enemy lines--in the words of General Patton--"like a fighting white rabbit." Americans
rejoiced as they learned of the exploits of Georgy Konstantinovich Zhukov, the great
Russian general, as he led the eastern drive toward Berlin and the final destruction of
Hitlerism. U.S. citizens were impressed by the taciturn solemnity and ineffable dignity
of the American wartime chief of staff, George Catlett Marshall.

Many readers will recall later years in which television news reports showed the snowy
crown and carefully pressed and tailored uniforms of William Childs Westmoreland as
he led U.S. military efforts to pacify enemy fighters operating within the Republic of
Viet Nam. During the Recent Desert Storm, television repeatedly brought us images of
the poise and gracious, easy professionalism of General Colin Powell and the brusque
mannerisms of General H. Norman Schwartzkopf, Jr.

A list such as this of famous recent military leaders could easily be lengthened. The
results would not change if their numbers were increased or if we selected western
generals from any other earlier time period. They reflected what was expected of them
by their peers, their leaders, their society.

Authors have provided us with much information about these fighters and, sometimes,
they have written accounts of their own. We know their rise through officer ranks until
they received the coveted stars of a general. We know their campaigns and their
casualty figures, their exploits their achievements, and their victories. Inevitably,
however, western generals were (and are) men of practical bent--individuals who
mastered the art of moving masses of men, varied military units, and mountains of
supplies at the proper time and into the appropriate place on a battlefield in such a
way as to overpower enemy forces. They have become eminently successful
practitioners of the art of war. Further, they have often possessed a sometimes canny
awareness of political realities, enabling them to protect and advance their own
careers and their rise to flag rank. Their success in this has sometimes even allowed
them to move from the realm of military matters into national politics.

Anyone reading historical accounts of the careers of these men inevitably comes to the
conclusion that, while they were great military captains, they were also primarily
individuals with a limited grasp of ideas apart from the application of tactics. Their own
writing--whether autobiographical or analytical--bear out this view. We certainly do
not think of them as scholars, or as cultured members of their own society, nor has
anyone suggested that they ought to be so. We have been content to allow most
generals to remain military craftsmen. We have sought nothing more from them than
that they be capable of achieving battlefield victories.

Even a moment's reflection makes clear that few of our great military captains have
been well-rounded men with broad knowledge, skilled in any area other than that
which has enabled them "to cry havoc™ and allow them to "let slip the dogs of war."



There have been some few exceptions. Dwight Eisenhower, in later life, found
contentment as a gentleman farmer at Gettysburg and derived pleasure from
producing amateur oil paintings. George Catlett Marshall made an successful transition
from high military command to cabinet level direction of America's foreign and defense
policies within a profession not noted for its literary achievements. His greatest
writing, and it will long live in memory, was his 1947 proposal that became known as
the Marshall Plan.

Rommel's 1937 publication of infanterie Greift An (The Infantry Attacks) pretended to
be no more than it was--a military textbook on tactics. Patton died in 1945; the
posthumous 1947 publication of his War As | Knew It was a disappointing, uneven
book that, while it bespoke the general's wide reading, failed to provide any evidence
of a cultured man. Eisenhower's Crusade in Europe was dull and pedantic. British Field
Marshall Montgomery's two best-known works, Memoirs (1958) and The Path to
Leadership (1961) frantically extolled his own virtues and gave little hint that he
eschewed not only military innovation but imagination. Published in English in 1971 as
The Memoirs of Marshall Zhukov, the Russian general's work is singularly devoid of
any material other than what is necessary to describe his role in military history.
Westmoreland's A Soldier Reports left much unexplained and nowhere tended toward
artistic merit. Nor has any resounding note of literary merit flowed from the pen of the
Chairman of the Joint Chiefs of Staff and Schwartzkopf's recent autobiography, It
Doesn't Take a Hero, despite the efforts of his writer, Peter Petre, fails to achieve
more than an exciting, action-packed story, which is, after all, what was intended.
Only MacArthur, as well-educated as any, had a penchant for pithy phrases, some of
which will long be remembered, as when he spoke of the "mournful mutter of
musketry” or called the minds of academy cadets to "duty, honor, country,” and
revealed that "old soldiers never die." The Reminiscences of this imperious and
pretentious man, published in 1964, are a pleasure to read.

Asian military captains have had an alternate role to play within their societies. They
are expected to be more than battlefield victors, in part, perhaps, to offset the blood
they had shed, for soldiery has never ranked very high among the professions of the
East. We have read of Chinese warriors who were artists, and who, with brush and ink,
could produce simple ideograms of startling beauty. We know of Japanese generals
who were adepts in the traditional tea ceremony of their land or who left memorable
inscriptions in the three lines and seventeen syllables of haiku, or who quietly
cultivated the stone and sand gardens within the walls of their home. On the field of
battle they might be filled with blood-lust; in the quiet of their homes they sought
harmony with nature.

For the last several years | have been studying the career of Senior General [D'ai
T'0o'ng] Vo Nguyen Giap. It is he of whom | will speak here. | have met and talked with
Giap, interviewed his compatriots and buried myself in the requisite sources. | have
recently completed a manuscript biography of him, and thus know him and his
background fairly well. He is not a nice man, but then neither were other warriors from
Attila the Hun and Timur the Lame to Napoleon, Zhukov, Patton and MacArthur. Nice
men do not become legendary generals; they teach Sunday school classes or become
professors of history or military chaplains.

Giap is best known for his fanatical obsession with freeing his homeland from western
domination and uniting it under the communist rule of Ha Noi; for staggering
battlefield losses he was willing to absorb in furtherance of those ends; and for his skill
as a logistician as he moved men and supplies across impossible terrain in sufficient



numbers to accomplish his goals. His icy exterior overlay a temper so fiery the French
described him as a "snow-covered volcano" and, sometimes, even Ho Chi Minh had
difficulty keeping him within bounds.

There is, however, another and less well known aspect of General Giap. Insofar as
westerners are familiar with his prolific writings, we are apt to recall the turgid prose,
repetitive, clichéd harangues, slogans, occasional fictions and sweeping
generalizations of People's War, People's Amyl (New York: Praeger, 1962), or Big
Victory, Big Task (New York: Praeger, 1967).

His voluminous speeches, regularly given to captive audiences, were stultifying, with
titles so awesome they could have been drafted only by a communist or by a college
professor preparing for a presentation at a major history conference. One such
address, given in 1971, is much like many others he offered. Giap labeled it: "Let Us
Step Up the Task of Reviewing, Studying, and Developing Vietnamese Military Science
as a Positive Contribution to Defeating the U.S. Aggressors.” It had an introduction
and five lengthy parts and liking the sound of his own voice, he went through each
portion with meticulous care so those in the audience would not miss any of his
thoughts on the subject. His audience was undoubtedly aghast with appreciation at his
thoroughness and we can imagine how their brows must have wrinkled in anticipation
as he neared the end of his lengthy tirade.

Many of his publications have similar titles: The Party's Great Experiences in
Leadership Over Armed Struggle and the Building of Revolutionary Armed Forces (Ha
Noi: Su That Publishing House, 1961), "The Brilliant Victories and Great Power of the
People's War in the Local Areas"” (Ha Noi: Hoc Tap, Vietnamese Studies #8, Aug
1969), Victory of the People's War Against the War of Destruction in the Towns and
Industrial Centers of Socialist Viet Nam (Ha Noi: People's Army Publishing House,
1972), or Viet Nam People's War Has Defeated the U.S. War of Destruction (Ha Noi:
Foreign Languages Publishing House, 1969).

There is, however, another and less well known aspect of General Giap's public
declamations. Although he normally felt it to be his duty to extol the virtues of
socialism (one wonders how his mind escaped total paralysis as he spewed forth such
nonsense), and call for objectives such as "one hectare per laborer, three hogs per
hectare,” when the setting was right and he wished to do so, he could speak with
beauty and grace, his words suddenly devoid of their usual communist jargon.

He has a real ability as an orator, a writer, a poet, and he has occasionally called upon
that talent. In 1980, in a visit to a historical site in Hai Hung province to celebrate the
sixth hundredth birthday of Nguyen Trai, one of the comrades of the famous
Vietnamese hero, Le Loi, Giap reminisced about his own days as a warrior. He told
how he had drawn inspiration from the example of Nguyen Trai.

In his graceful tribute to Nguyen Trai, Giap said that he, like the ancient poet, was
"very proud of his beautiful country with its imposing mountains and rivers, its
abundance of produce, proud of its old civilization and unique lifestyle, proud of its
brilliant and heroic history of resisting foreign aggression.”" His choice of words was
better that day, free from the constraints of mind-numbing cant that usually beset
them. Then he rose to even greater heights.

Remembering his life in the back country wilderness of Viet Nam as he and his Viet
Minh warriors fought the First Indochinese War against the French, Giap told how "the
mountains and rivers [then] appeared fresh and new.” He elaborated, in a lyric
moment of memory: "The chirp of a bird, the petal of a flower, a gentle breeze, a few
drops of rain, a gust of wind in the spring, all of these could stir the soul of a poet.”



And in that moment, for at least the second time in his life, this pur et dure
Communist doctrinaire became a poet. In Haiku-like lines, he declaimed:

Talents were like leaves in the autumn,

and heroes appeared like the dawn."

and again:

When a herdsman played his flute,

The moon rose higher in the sky.

"Literature,” Giap said that day in closing his tribute to Nguyen Trai, "can and must
elevate a man's soul.” It was one of his finest hours.

My interest in these matters came about as a result of long years of acquiring war
poetry and reading to my students the verse of soldiers of the Great War. Over time |
added examples from the American Civil War, World War Il and the Viet Nam war.
Then while researching the life of Vo Nguyen Giap, | came across a paper in his file at
the Indochina Archives (University of California, Berkeley) that provided for me a new
dimension to him whom | studied. Inside a slim volume by Viét Ph'o'ng entitled We
Fight Yankees, Therefore We Exist ([np: np, nd]) appeared a reprint of a poem said to
have been found on the body of a dead northern Vietnamese soldier. The man had
recopied it from some other source and, because it bespoke emotions within his own
heart, kept it with him. The page was charred and bloodstained when found on his
body. The soldier's copy indicated it had been composed by Giap.

The poem expresses a man's romantic, emotional statement of longing for an absent
loved one, yearning for reunion, while simultaneously declaiming the necessity of
fulfilling his warrior's responsibilities of battle and possible death.

Giap might well have written such sentiments. He had experienced romantic tragedy in
his own personal life.

In early 1939, Giap married the diminutive Dang Thi Quang Thai, daughter of his good
friend and benefactor, Professor Dang Thai Mai. In after years, friends observed that
he was never happier in his life, before or after, than during those few months which
followed his wedding.

As war broke around them, Giap and Quant Thai kept their heads down and tried to
maintain a reasonably normal life. In May 1939, four months before the German war
machine exploded across the fields of Poland, Giap and Quang Thai conceived a child.
On 4 January, 1940, Quang Thai gave birth to a baby girl. Giap have his daughter the
beautiful name of Hong Anh, or "red queen of flowers."

Those quiet days lasted only a few months. In April, 1940, the communist party's
Central Committee decided to send Giap and a comrade to safety in China where they
might there plan for the launching of a future guerrilla movement within Viet Nam.
Quang Thai was to remain behind.

The newlyweds said their good-byes on the bank of Ha Noi's West Lake one Friday
afternoon, 3 May 1940. Giap taught at the private lycée, Thang Long [Rising Dragon]
in the city. By leaving on a Friday, he would have the entire weekend to make good
his escape from the watchful eyes of the French colonial Sdreté Nationale de
I'Indochine's Deuxieme Bureau. Only when he failed to show for classes the following
Monday morning would anyone begin to raise questions about his absence and even
then several more hours would pass before police could be notified and an alarm
raised.

Giap held the baby as he and Quang Thai walked beside the lake. He urged his wife to
go underground as quickly as possible so no harm would come to her or Hong Anh.
Quang Thai cried quiet tears as they slowly walked back from the lake down Co Ngu



Road. At last they broke apart and went their separate ways. They would never see
one another again.

Like many others before and since, they paid in blood for their devotion to a cause. In
May 1941 Quang Thai was arrested by the 2eme Bureau in her home town of Vinh,
chief city of Nghe An province. Only moments before the police arrived, she entrusted
Hong Anh, now one-and-a-half years old, to Giap's mother.

The French took Quang Thai back to Ha Noi and jailed her at Hao Lo [literally: the
Oven] prison, known years later by American flyers as the "Hanoi Hilton." She was
tried before a military court for conspiracy against the security of France and
sentenced to life imprisonment. While in Hao Lo she was tortured to the edge of sanity
and perhaps beyond. Unable to endure the pain any longer, she allegedly killed herself
while in her cell by swallowing her giai rut, a kind of soft belt material. U.S.
intelligence sources later claimed she died another way: the French hung her by the
thumbs and beat her to death.

Giap had no chance to communicate with Quang Thai after his flight from Ha Noi in
1940. Throughout the years of the war he lived in hiding in the far northern reaches of
Viet Nam as he developed ways of combating the Japanese and French. It was not
until 15 April 1945, when he traveled to Bac Giang for a meeting of the Central
Committee that he received word of his wife. He later wrote that he looked forward to
the meeting: "l thought | would at last have news from my family from whom | had
not heard for all these years. | had written letters but didn't know if they ever arrived
and | was thinking it would not be long until I had news."

Terrible news awaited him at Bac Giang. An old comrade, Truong Chinh, casually
turned to him during a group conversation and, as an example of the danger in which
they all lived, recalled the case of Giap's wife: "Thai was caught because she didn't
have time to find someone to care for the baby. She died in prison before we could do
anything."

Giap felt his blood chill. He finally asked, "You say Thai is dead?"

"What?" Truong Chinh replied. "You didn't know?"

Giap sat quietly, speechless for long minutes. Then he silently rose and left his fellows,
desperate to find a way to accept the idea of the death of his wife. He later wrote that
he looked forward to the meeting: "l thought | would at last have news from my
family from whom | had not heard for all these years. | had written letters but didn't
know if they ever arrived and | was thinking it would not be long until I had news."
Terrible news awaited him at Bac Giang. An old comrade, Truong Chinh, casually
turned to him during a group conversation and, as an example of the danger in which
they all lived, recalled the case of Giap's wife: "Thai was caught because she didn't
have time to find someone to care for the baby. She died in prison before we could do
anything."

Giap felt his blood chill. He finally asked, "You say Thai is dead?"

"What?" Truong Chinh replied. "You didn't know?"

Giap sat quietly, speechless for long minutes. Then he silently rose and left his fellows,
desperate to find a way to accept the idea of the death of his wife.

Those were Giap's experiences with personal heartbreak. From them he might well
have drafted the lines which are attributed to him in the dead soldier's copybook. He
thus becomes, unexpectedly, another example of the Eastern general who knows more
than the art of war.

Kiss



The earth bore you here.

To bring beauty.

The earth bore me here

To love you deeply.

In love people kiss.

The sweetness they would not miss.

My heart is passionate for you

Still I must go to battle.

My love, it is possible

That | may die in combat

The lips torn there by bullets

Might never be kissed [again] by yours.

Even if I die, my love,

I love you, though I am unable

To kiss you with the lips

Of a slave.

—Vo Nguyen Giap

My thanks to Ho Thi Xuan Hong (whose name means "Spring Rose"™), Nguyen Hai
Quoc, and his father, Nguyen Khac Niem, for their translation of Giap's poem.
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